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Sino-EU Trade Relations
－中欧贸易关系－

（Interpreted by K. Chen / 陈恳 听译）

参考听译:

注: 1. 此英汉译文为教师个人听译后整理的资料, 仅供参考.

   2. 某些片断中文翻译得欠自然.顺畅，这是由于同声传译的特殊性所致, 即译员不大可能预知原语讲话者将要说出的内容，因而迫使译员尽量保持与原语有相似的语序结构。 

Tian:  
Hello, welcome to another edition of Dialogue of CCTV International, I am Tian Wei in 

Beijing, 

With the dramatic changes on the international stage since the end of the Cold War,  and China’s rapid economic development, the relationship between China and Europe Union has been developing rapidly over the years, we also see increasing number of bilateral visits between the two sides， seek common ground, while resolving differences. Among the issues being discussed, the issue in the field of economic and trade has attracted most of their attention. 

Today, in our program, we’ve invited Petter Mandelson, the EU trade commissioner.  Welcome to our program, Mr, Mandelson.  As far as I know this is your first official visit to CN as the EU commissioner in trade, and before you leave Brussels for BJ, you said sth like, and here I quote: “I see most, greatest challenges for ERP and to understand dramatic changes in CN, and forge ties with it.” So tell us a little bit about how you’re going to meet these challenges this time during your trip, both in forging-ties part and understanding part.

      
  大家好， 欢迎来到我们另一缉对话节目，由CCTV主办。 我是田薇， 在北京。



  随着国际舞台冷战后的巨大变化， 和中国经济的高速发展， 中欧关系在过去几年得到了快速发展。 我们看到双方互访增多，以寻求共识，解决分歧。 在所有讨论的事项中， 经济领域的事项获得了人们广泛的关注。

           今天， 我们请来了Peter Mandelson 先生， 他是欧盟贸易专员。 欢迎来到我们的节目， Mandelson 先生。 据我所知， 这是您第一次作为贸易专员正式访华。 在您离开布鲁塞尔赴北京前， 您说过“我意识到了面对欧洲的最大挑战， 来自于对中国巨大变化的理解， 以及与其建立关系。”能否告诉我们您将怎样迎接这些挑战，从建立关系和理解的角度来谈。

Mds:  
It’s a very big challenge to come to terms with CN, make sure that we create the social strategic partnership that we need between ERP and CN, and it‘ll certainly take more than one visit, but it is sth that I have placed it to the heart of my goals during the time that I’m going to spend on this ERP’s trade commissioner.  And It is sth that is reflected right across the ERPN commission.  Now, why is this said?  Because of CN’s size, and more importantly because of its economic growth part, that is serious, because of the reforms, opening-up of CN, its market, which attracts ERPN investors and partners to move this economic program ahead,  So we have great deal to do together, bilaterally.   But also, I want to see CN’s influence, its growing economic weight, for the whole lot of int’l community. We have the trade system in the world, which is to gain more and to pay more a little than ever before, and CN’s weight in that system is going to be considerable, and I welcome that. But also I welcome CN’s contribution politically to managing the world, making sure that the int’l system works as it needs to do for the benefit of all.  

这是很大的挑战, (就是)在和中国协商以保证建立一个社会战略伙伴关系, 这是中欧双方都需要的. 我会不只一次来华,我把它作为目标中的重要部分, 是我作为贸易专员任期工作的重要部分. 这也是一件在欧洲委员会上下都反映出的要事。 为什么这样说？ 因为中国的面积， 更重要的是中国的经济增长， 这是了不起的， 也因为是中国的改革开放，还有它的市场， 它吸引了欧洲的投资者们推动这个经济计划向前发展。 所以我们有许多事情要合作。  同时， 我想看到中国的影响，经济增长对整个国际社会的影响。我们有世界性的贸易体制，（该体制使我们）比以前付出的更多也得到的更多， 而中国在那个体制所占的份量将是很大的， 对此我表示欢迎。 然而， 我也希望看到中国对管理世界政治方面的贡献， 以保证世界体制能按需要运作， 使全世界都受益。 

Tian:  
I’m sure many of these subjects you’ve mentioned just now have been raised up during the dinner last night with our trade minister Mr. Bo Xilai, and I also heard that you two had a great evening last night to appreciate moon according to the CNS tradition. Tell us a little bit about that conversation. 




我想你提到的这些事项都提到过， 即你与我们的经贸部长薄熙来昨晚共进晚餐时提到过。 同时我听说你们两位昨晚按中国传统习俗赏月。 能告诉大家一些你们的谈话吗？

=====================================================================

Mds:  
When comes to the conversation, it was 100 bolt notch longer than I do this plan, but then we had a great deal to talk about.  First of all, we spent quite some time reviewing the development in the world trade ground, the DOHA development agenda, where and CN and ERP have a big role to play, with US, others, Brazils, India, making sure that round comes to un-ambitious level, success come to conclusion, hopefully by the end of the next year. Now these int’l trade talks are very important, they open up billions of billions worth of Euros and dollars of trade for countries around the world.  That means growth, it means jobs, it might mean income, for the ERP’s citizens right across the world. It is import to talk about this round, that’s why it is called DOHA development round. It eventually delivers the world’s benefits to the developing countries more than any previous trade ground has done before us. That’s why the goals set up to be the original DOHA declaration are for the development needs of the poor countries, right to the heart of what we’re doing.  



说到我们的谈话， 它比我准备这个节目花的时间要长的多， 但确实我们有许多事情要交谈。  首先， 我们花了很多时间回顾了一下世界贸易领域里的发展情况， DOHA 发展的议事日程， （对于这些事项）中国和欧洲可以起到很大的作用， 还有与美国， 其它国家，如巴西，印度， 以保证这一多方合作能达到实际的水平， 在结束时获得成功， 希望来年年底吧。 这些国际贸易会谈非常重要， 它们在全球打开了价值不计其数的贸易来往。  这意味着增长， 就业， 也许收入，这是对世界上所有欧洲公民而言的。  讨论这个多方合作很重要， 那就是为什么叫做DOHA 发展多方合作。 它最终将使发展中国家受益， 受益程度比以前任何多方合作带来的好处要更多。 那就是为什么DOHA早期的宣言是为贫穷国家的发展需要制定的， 也正是我们当前所做的。

Tian: 

What about the issue that Mr. Bo raised up with you last night?

        那么薄熙来先生昨晚提出的那个事项呢？

MDS: 

Well, we talked a great deal as I say about DOHA trade ground, but we also talked about some bilateral issues between us, such as the desire for many ERPN biz people and companies to do more here in the CNS economy.  We have many enterprises, whether they be banks, financial, other services, or manufacturing concerns, who want to enter joint-venture and partnerships. And this great deal has been…this great interest in CN, great deal has been achieved, the partnerships, the biz partnerships which have been created btwn CNS and ERPN companies are huge success stories, but more could be achieved, more could be done. Sometimes there are barriers and obstacles, bureaucratic, administrative blocks in the road, so we have to work together, to remove these blocks to free up these relationships, we could do so much for the CNS economy. 



我们谈了许多， 像我说的DOHA 贸易领域， 但我们也讨论与双方有关的事项， 比如许多欧洲的商人和公司想要在中国经济环境里做得更多。  我们有很多企业， 不管它们是银行也好，金融也好， 其它服务， 如制造业也好， 他们都想建立合资企业或伙伴关系。 这些有很多已经实现了。 商业伙伴关系， 即中欧公司间的这种关系获得了巨大的成功。 但我们还可以做得更多更好。 有时会遇到一些阻力障碍， 官僚主义， 我们必须共同努力，消除这些障碍， 解放这些关系， 我们就能为中国经济做得更多。 

Tian: 

I’d assume that would be the efforts from both sides, need to clear up the barriers for both biz, and also to understand cultural differences. 



我想双方都必须努力， 须要铲除业务上的阻力障碍， 同时理解双方的文化差异。

MDS: 

Of course, the main differences in our culture, I think those barriers have been overcome some time ago, but (there) remain some legal, administrative, and bureaucratic obstacles and barriers, and they are obviously on the CNS side, because they are matters for the CNS political and governmental leaders to deal with.  But as I say, we tried to take further, which is already in both side successful record, and partnership and working together, that is what I want to say to ERPN this is built up. 



当然， 谈到主要的文化差异， 我认为早些时期已经克服了， 但还遗留了一些诸如法律，行政和官僚方面的阻力障碍，显然这是中国方面的原因， 因为它们是中国的政治和政府官员们要处理的问题。 但又像我提到的， 我们想更进一步， 这些已经留在我们双方的成功记录里， 即伙伴关系和共同合作， 这也是我想告诉欧洲人这种（伙伴关系和共同合作）在建立起来。

====================================================================== 

Tian: 

Then, Mr. Mandelson, how would you compare the trade relation EU has with CN with other bilateral relations that EU has, for example, US, your largest trading partner?


  那么， Mandelson先生， 你将如何比较中欧贸易关系和欧洲与其它国家的双边关系？ 例如美国， 它可是你们最大的贸易伙伴.

MDS：
Well， with the largest trading partner, there is always going to be the occasional dispute, the occasional issue.  It’s said that when two big elephants, you know, side by side, they may tend sometimes to…(crash a little bit), crash a bit into each other, we admit that with ERP and CN. Overwhelmingly, the trade between us is free of dispute, free of disagreement, and that is how it’s keeping it.


 
哦，与我们最大的贸易伙伴， 将总是有一些偶然的争执。 据说两头大象在一起的时候， 它们就会与对方争斗。 我们向欧洲和中国都承认了这个事实。 总的来说， 我们（欧盟和美国）没有什么（大的）争执和分歧, 事情就是这样的。 

Tian:   At the last EU-China summit last in Dec. if I remember right, you get a vigorous speech in front of CNS visitor, visiting Premier, Mr. Wen Jiabo, and also CNS trade minister, here is sth that you said that leaders from the both sides agree to activate X4, the feasibility of new framework of agreement, covering EU’s relations with CN。 And of course, the ERPN commission has recognized some of the ambitious provisions on trade and investment.  Can you give us a little bit specific detail about these ambitious provisions? 



在上一次的中欧峰会，12月举行的， 如果我没有记错的话， 你发表了激扬振奋的演说， 是当着温家宝总理和中国经贸部长讲的。 你说双方领导人同意启动X4, 即新条约框架的可行性， 涵盖中欧关系。 当然， 欧洲委员会也意识到了贸易投资方面的一些雄心勃勃的条款。  你能够具体一点谈一谈这些条款吗？ 

MDS：
Well, let me say the reason I think it is so important is because the present agreement btwn ERP and CN, it is completely out of date, it is 20 year and more。It belongs to the last century, we want modern framework and agreement, and this is more strategic for 21st  century。 I think that if you take the example of trade and investment, I think that CN’s accession, its entry to the WTO gives investors confidence about investing in CN, but I’d like to deepen that investment relationship, I’d like not only to build on that confidence, that trust, but to go through the economy, sector by sector, to see，well, ERP great partnership with ERPN businesses would benefit CNS economy。I think it is a great potential, but it needs talking about。



（这些条款）之所以重要的原因在于目前的中欧条约已经完全过时了， 落后了20年还有多。  它是上世纪的产物， 我们需要现代的框架和条约，对21世纪更具战略意义。 我想如果你拿贸易投资作为例子， 中国加入世贸组织给了投资者们在中国投资的信心，但我想要加深这种投资关系， 我不仅要在那种信心，那种信任的基础上建立， 还要过问经济的每一个行业， 保证欧洲伙伴关系同欧洲商业一道使中国经济受益。 我认为这是一个很大的潜力， 但需要商谈。 

  The important thing about trade and investment is that especially have to … the people who actually do it, people who produce and supply goods and services, what they need is a political environment, political climate of stability, of trust, so as to give them the confidence to do what they are good at by ways of trade and investment  But the political relationship is responsibility of politicians like myself and others.  So our job is to create the framework, to provide the stability and confidence for others to get on the work and the job.  That is what I think our approach should be. 



贸易投资的重要性在于。。。要有人在实实在在地做事情， 这些人在生产，在提供服务和商品， 而他们需要的是政治环境， 一个稳定而信任的政治气候，这样就给了他们信心去做他们擅长的工作，即贸易和投资。 但政治关系是政治家们的责任， 就像我和其他的政治家们。  所以我们的工作就是建造一个框架， 向他们提供稳定和信心使他们能够开始他们的工作。  这就是我认为应该做的。 

Tian: 
Previously we talked about the rising of CN, here we should talk about the rising of EU, because now, with the enlargement of the EU last year, in the middle of last year, the EU has become the biggest power, economic power in the world, in terms of the economic output surpassing the US, and Japan of course。 And also you are a rising political power。 So how do these two factors work together? How would that impact on the EU-CN trade? 



我们以前谈过中国的崛起， 这里我们应谈一谈欧洲的崛起， 因为现在随着欧洲去年的扩大，即去年中期的扩大， 欧洲变成了最大的国家， 世界上最大的经济大国， 从经济产量角度而言超过了美国， 当然还有日本。 你们也是一个崛起的政治大国。 这两种因素如何一起发挥作用？ 它们将如何影响中欧贸易？

MDS：
 I think you’re right towards the rise of CN and the rise of ERP (that) have gone in parallel, stuck in stead. In ERP, we’ve had the creation of ERP single market without internal barrier btwn the ERPN nations, it is now the biggest economic space of its kind any where in the world.  So much for the single market, we have created the single currency, which most, not all , but most of EU’s members now use。 It expanded membership from 15 to 25.  We now have the new constitutional treaty which has been agreeing to be voted on in our member states, in fact it is implemented, then we have much more cohesion and unity to our foreign policy.  In the world we conducted external relations with the rest of the world.  Now it is a means that ERP is combining its strength, pulling its weight in the world, enable to project its values and its strength to others across the world, in a way that could benefit both of world and ERP.  



 关于中国崛起和欧洲崛起，我想你是对的， （它们）是一道崛起的， 没有停步。  在欧洲， 我们建造了一个单独的市场，在欧洲国家之间它没有内部的阻碍， 现在它是世界上同类中最大的经济实体。 (考虑到)单一市场有太多的方面（要应付）， 我们就创造了单一的货币， 大多数，不是全部的欧洲成员国在用它， 已经从15国发展到25国。  我们现在有宪法性的条约， 这个条约已在我们的成员国中同意通过， 事实上已经实施了。 这样我们有了更大的凝聚力和一致性来实行我们的对外政策。 我们制定了针对其它世界各国的对外关系。 现在用这种方式欧洲正加强它的力度，克服困难 对世界施加影响， 能够将其价值和力度在全世界显现， 以该方式使世界和欧洲均受益。  

Now, with that social weight, we have our opportunity to offer leadership in the world.  But leadership comes with the responsibility, and just as I said about ERP, I said about CN as well.  CN’s weight is growing in the int’l system and in the int’l community.  People look to CN to be the greater leadership, and to accept the greater responsibility, not over night, no。CN has a lot to do to sort out CN, before it starts to go out and sort…, before it goes out class to sort out the rest of the world , and I am frank to acknowledge that.  But I think that CN has a lot to contribute to the stability and progress in the rest of the world.  So when it starts sorting out, the same issues realizing its own potential, I want CN also to spend sometime realizing the world potential as well.  

现在， 有了这么一个社会分量， 我们就有了领导世界这么一个良机。 但领导是和责任分不开的， 我谈到欧洲时是这样，谈到中国时也是这样。 中国在国际体制和国际社会中的份量在增长。 人们期望中国成为一个更伟大的领导者， 能够承担更大的责任， 当然这不是一朝一夕就能成的。 中国本身还有很多事情要整理， 在走出去整理世界之前（要整理自己的事情）， 我坦率地说这些。 当（中国）开始整理世界时， 在需要意识到自身潜力的同时， 我想要中国也意识到世界的潜力。 

Tian :  You’re watching Dialogue, and we’ll be back right after this 



您正在观看《对话》节目， 一会儿我们继续。 
=====================================================================
